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1. The Strange Goose
이상한 거위
Susan lives on a farm. There are always lots of animals

around. The geese are her favourites.

수전은 농장에 산다. 주변에는 동물들이 늘 아주 많다. 거위들은 수전이 가장 좋아하는 동물들이다.
One day, the mother goose disappeared. But there

was one egg left in the nest. Susan wanted to take care

of it. She took a box and made a warm place for the egg

in the box.

어느 날, 엄마 거위가 사라졌다. 그렇지만 둥지에는 알 하나가 남아 있었다. 수전은 그 알을 보살피고 싶었다. 그래서 상자를 가져다가 그 상자 안에 알을 둘 따뜻한 자리를 만들었다.
She kept the egg very warm. Soon,

a small crack formed in the egg. And

then, another crack formed.

Finally, a small, yellow baby goose

stuck its head out. Susan could not

believe it!

수전은 그 알을 매우 따뜻하게 해 주었다. 곧 그 알에 조그만 금이 갔다. 그리고 또 다른 금이 갔다. 마침내 조그맣고 노란 아기 거위가 머리를 내밀었다. 수전은 믿을 수가 없었다!
The baby goose ate and ate.

It grew big. It followed her everywhere.

그 아기 거위는 먹고 또 먹었다.
아기 거위는 크게 자랐다. 수전이 어디를 가든 따라다녔다.

One day, everyone in Susan’s school heard a sound

outside. When they looked out the window, they all

laughed.

어느 날, 수전네 학교의 모든 사람들이 밖에서 어떤 소리를 들었다. 창문 밖으로 내다보고 다들 웃음을 터뜨렸다.
Susan’s goose had followed her to school!
 수전의 거위가 학교까지 수전을 따라온 것이다!
2. Getting up Early

일찍 일어나기
My bed was wonderful. My pillow was perfect. My blanket

was soft and warm. I was having a sweet sleep.

내 침대는 아주 좋았다. 내 베개는 완벽했다. 내 담요는 푹신하고 따뜻했다. 나는 달콤한 잠을 자고 있었다.
All of a sudden, my alarm clock rang. I was still

sleepy. But I knew it was time to get up.

갑자기 자명종 시계가 울렸다. 나는 여전히 졸렸다. 그렇지만 일어나야 할 때라는 것을 알았다.
It was not easy to pull myself out of my comfortable

bed, especially at six in the morning. But then, I remembered what I was going to do. So I shook my head and

stretched my arms. I was completely awake.

편안한 침대에서 자신을 끌어내는 것은, 특히 아침 여섯 시에는 더욱 쉽지 않았다. 하지만 그 때, 내가 하려고 하는 일을 떠올렸다. 그래서 나는 고개를 저으며 기지개를 켰다. 나는 완전히 깨어났다.
Wondering why I got up so early? It was the first

practice for our hockey team. We were meeting at

the ice rink of our local community centre.

내가 왜 일찍 일어난 이유가 궁금한가? 그건 우리 하키 팀의 첫 연습이었다. 우리는 우리 동네 시민 문화 회관의 아이스 링크에서 만나기로 했다.
You see, an indoor ice rink has to be shared by many

people. Our team was scheduled for the first session,

which was early in the morning.

실내 아이스 링크는 많은 사람들과 공유해야 한다. 우리 팀은 아침 일찍 있는 첫 시간을 잡아 놓았다.
It’s hard to get up early, but I like to play hockey. I

love team sports. So for me, getting up early is worth it. 

일찍 일어나는 것은 어렵지만 나는 하키를 좋아한다. 나는 팀 스포츠를 좋아한다. 그러므로 일찍 일어나는 것은 내게 보람 있는 일이다.
3. Computer
컴퓨터
Connie was very excited. Today was her birthday and

she had just received her very own computer!

코니는 무척 들떠 있다. 오늘은 코니의 생일이고 코니는 방금 컴퓨터를 자기 것으로 받았다!
“With a computer come certain responsibilities,” said

her father. “You have to use it responsibly or it will be

put away.”

“컴퓨터에는 어떤 책임감들이 따른단다.” 아버지가 말씀하셨다. “너는 컴퓨터를 책임감 있게 사용해야 한다. 그렇지 않으면 컴퓨터를 치울 거다.”
“I will,” promised Connie. “That means no chat rooms

other than the one your school uses,” said Dad. “No talking

to strangers and no giving out your name, address or

email.”

“그럴게요.” 코니가 약속했다. “그건 학교에서 사용하는 것 외에 채팅방은 사용하지 않는다는 뜻이다.” 아빠가 말씀하셨다. “모르는 사람에게 이야기를 하거나 이름, 주소, 혹은 이메일을 주면 안 된다.”
“I won’t,” promised Connie. “And if something

doesn’t seem right, I’ll tell you or Mom.”

“안 그럴게요.” 코니가 약속했다. “그리고 만약 무언가 문제가 생긴 것 같으면 아빠나 엄마한테 말씀 드릴게요.”
“Okay,” said Dad. “Then go ahead and turn it on.”

Connie pushed the start button, but nothing happened.

She tried again. But still nothing. “Oh no!” she cried. “It’s

broken and I haven’t even used it once.”

“좋다.” 아빠가 말씀하셨다. “그러면 가서 컴퓨터를 켜렴.” 코니가 시작 버튼을 눌렀지만 아무것도 일어나지 않았다. 코니는 다시 눌러 보았다. 그렇지만 여전히 아무 일도 일어나지 않았다. “아 안 돼!” 코니가 외쳤다. “컴퓨터가 고장났어요. 나는 한 번도 써 보지도 않았는데.”
“I’ll take it back tomorrow and get another one,” said

Dad.

“내일 가져가서 다른 걸로 가져다 주마.” 아빠가 말씀하셨다.
Suddenly, Mom started laughing. She held up the

cord. “It will work much better if you plug it in!”
갑자기 엄마가 웃음을 터뜨리셨다. 엄마가 전원코드를 집어 드셨다. “코드를 꼽으면 컴퓨터가 훨씬 더 잘 작동할 거다!”
4. Zebras

얼룩말
Zebras are unique‑looking animals that live in Africa.

They look like horses, but they are not horses.

얼룩말들은 아프리카에 사는 독특하게 생긴 동물들이다.
얼룩말은 말처럼 생겼지만 말이 아니다.
How can you tell a horse from a zebra? It’s easy!

If it’s covered with black and white stripes, it’s definitely

a zebra. Sometimes, when zebras stand together, their

stripes look confusing. This helps protect them from

other animals that want to eat them, like lions and cheetahs.

말과 얼룩말을 어떻게 구분할 수 있을까? 그야 쉽다! 
검은색과 흰색 줄무늬로 덮여 있으면 그건 확실히 얼룩말이다. 가끔은 얼룩말이 같이 서 있으면 그 줄무늬들이 눈을 어지럽게 한다. 이것은 사자와 치타처럼 얼룩말을 잡아먹으려 하는 다른 동물들에게서 얼룩말을 보호하는 데 도움이 된다. 
Zebras collect in large groups called herds. A herd

can have more than one thousand zebras in it. This is

another way zebras protect themselves from animals that

like to eat them.

얼룩말들은 떼라고 불리는 큰 무리로 모여 산다. 한 떼에는 얼룩말이 1000마리도 더 넘게 있을 수 있다. 이것은 얼룩말들이 자기들을 잡아먹기를 좋아하는 동물들로부터 자신을 보호하는 또 다른 방식이다.
Within a large herd, zebras have family groups. A

zebra family is made up of a father zebra, several mother

zebras, and their young.
큰 얼룩말 떼 안에는 가족 무리가 있다. 한 얼룩말 가족은 아버지 얼룩말 한 마리, 어머니 얼룩말 몇 마리, 그리고 새끼들로 구성된다.
Zebras are very fast. They can run up to 56 kilometres

per hour. This also helps them get away from animals

that like to eat them.

얼룩말들은 무척 빠르다. 한 시간에 최고 56킬로미터까지 달릴 수 있다. 이것 또한 얼룩말들이 그들을 잡아먹기 좋아하는 동물들로부터 도망칠 수 있게 해 준다.
To us, all zebras look alike. But, they are not all alike.

Each and every zebra has its own unique pattern of

stripes. They really are one of a kind.
우리에게 모든 얼룩말은 똑같아 보인다. 하지만 그들은 모두 똑같지 않다. 각 얼룩말들은 모두 각자의 고유한 줄무늬 패턴을 가지고 있다. 그들은 정말로 하나씩밖에 없다.
5. The Best Ride Ever
가장 재미있는 탈것
The hill looked big. But Tommy and Sally wanted to get

to the top. They weren’t sure if they would make it all the

way up. But they still wanted to try.

언덕은 커 보였다. 그렇지만 토미와 샐리는 꼭대기에 오르고 싶었다. 두 아이는 끝까지 올라갈 수 있을지 확신이 없었다. 하지만 그래도 노력해 보고 싶었다.
Together, they pulled the sled. Halfway up

the hill, they took a rest in the snow. Then, they

pulled and pushed the sled farther up the hill.

The cold wind blew hard, and the snow

was slippery. But they were almost there.

So they kept climbing.

두 아이는 함께 썰매를 끌었다. 언덕을 절반쯤 올라가서 두 아이는 눈 속에서 쉬었다. 그 후 언덕 더 위로 썰매를 끌고 밀었다. 차가운 바람이 거세게 불었고 눈은 미끄러웠다. 그렇지만 두 아이는 거의 다 왔다. 그래서 계속 올라갔다.
Finally, they got to the top of the hill. They turned the sled around.

Tommy sat in the front. Sally sat in the back. The fluffy

snow on the hill sparkled in the sunshine.

마침내 아이들은 언덕 정상에 올라갔다. 아이들은 썰매를 돌려 놓았다. 토미가 앞에 앉았다. 샐리는 뒤에 앉았다. 언덕의 폭신한 눈이 태양에 반짝였다.
“Are you ready?” asked Tommy. “Yes!” said Sally.

She pushed off on the snow.

“준비 됐니?” 토미가 물었다. “응!” 샐리가 말했다.
샐리는 눈 위에서 밀었다.

The sled slipped over the top of the hill and raced to

the bottom.

썰매는 언덕 꼭대기에서 미끄러져 바닥으로 달려 내려갔다.
“That was the best ride ever!” said Tommy and Sally

together.
“지금까지 타 본 것 중 제일 재미있었어!” 토미와 샐리는 입을 모아 말했다.

“Let’s do it again!”
“우리 다시 하자!”
6. Not A Toy Truck
장난감 트럭이 아니야
Do you like to play with trucks? Many boys do. Some

girls do too.

여러분은 트럭을 가지고 놀고 싶은가? 많은 남자아이들이 그러고 싶어 한다. 일부 여자아이들도 그러고 싶어 한다.
How would you like to play with a truck that is the size

of a two‑storey house?

여러분이 2층 건물 크기의 트럭을 가지고 논다면 어떻겠는가?
Am I serious? Yes. These trucks are called mining

trucks and they carry rocks and dirt from underground.

One of these trucks weighs about as much as ten big

houses. If you put five houses on top of each other, the

truck would be able to carry them.

정말이냐고? 그렇다. 이 트럭들은 마인트럭이라고 하는데 지하에 있는 바위와 흙을 실어 나른다. 이런 트럭들 중 어떤 것들은 거의 큰 집 열 채에 맞먹는 무게이다. 여러분이 각 트럭 꼭대기에 집 다섯 채를 올려 놓으면, 그 트럭은 그 집들을 실어 나를 수 있을 것이다.
The truck is so big that the driver has to climb a ladder to

get into it. And the tires are taller than a basketball net!

그 트럭은 너무나 커서 운전사는 차에 타기 위해 사다리를 올라가야 한다. 그리고 타이어는 농구 골대보다 더 높다!
Now that is a truck! But it would be hard to put it into

your closet when your mom tells you to clean your room!
그런 게 바로 트럭이지! 하지만 그 트럭은 엄마가 방을 청소하라고 할 때 벽장에 넣기에는 힘들지도 모른다! 
7. How Fast Are You?

너는 얼마나 빠르니?
Do you think you are a fast runner? How fast can you

run? You may be fast for a person, but no one is as fast

as some animals.

여러분은 스스로 달리기가 빠르다고 생각하는가? 여러분은 얼마나 빨리 달릴 수 있는가? 여러분은 인간치고는 빠를지도 모르지만, 아무도 어떤 동물들만큼 빠를 수는 없다.
For example, a cheetah can run up to 110 kilometres

per hour. A horse can run almost 90. And a rabbit can run

about 60. Even a wart hog can go as fast as 50 kilometres

per hour!

예를 들어 치타는 한 시간에 110킬로미터까지 달릴 수 있다. 말은 거의 90킬로미터까지 달릴 수 있다. 심지어 혹멧돼지는 한 시간에 50킬로미터까지 빨리 달릴 수 있다!
The fastest human once ran at a speed of about 45

kilometres per hour. That was for the 100‑yard dash at

the Olympics.
가장 빠른 인간은 옛날에 거의 시속 45킬로미터의 속도로 달렸다. 올림픽의 100야드 달리기 경기에서였다.

Now, the fastest man alive is Asafa Powell, a sprinter

from Jamaica. He ran 100 metres in 9.77 seconds. That’s

about 10 metres per second or 36.8 kilometres per hour!

That’s just a little faster than an elephant!

지금 살아 있는 가장 빠른 남자는 자메이카 출신 단거리 주자인 아사파 파월이다. 아사파는 9.77초에 100미터를 달렸다. 그것은 초속 약 10미터에 시속 약 36.8킬로미터다! 그 속도는 코끼리보다 약간 더 빠른 정도다!
Feeling slow? Well, don’t feel bad because humans

can outrun snakes, chickens and mice.

Just don’t try to race a cheetah. 
여러분이 느리다는 생각이 드는가? 음, 기분 나빠 하지 마라. 왜냐하면 인간들은 뱀, 닭, 그리고 생쥐를 앞지를 수 있기 때문이다.

그냥 치타와 경주하려고만 하지 마라.

8. Gathering for Winter

겨울을 위한 채집
Two brother squirrels, Fred and Ned, needed to fill the

hollow of their tree with acorns.

두 형제 다람쥐인 프레드와 네드는 나무의 구멍을 도토리로 채워야 했다.
Ned watched Fred stuff one acorn into each cheek

and hurry off to their tree with only two acorns.

Ned wanted to collect more acorns than Fred.

네드는 프레드가 한 뺨에 도토리 하나씩을 채워 넣어 겨우 도토리 두 개만 가지고 나무로 서둘러 가는 것을 보았다. 네드는 프레드보다 더 많은 도토리를 모으고 싶었다.
He stuffed one acorn into each cheek and one under

each arm. He then put another acorn between his knees

and another under his chin. He could hardly move, but

he managed to balance another acorn on his head.

네드는 양 뺨에 도토리 하나씩을 채우고 양 겨드랑이에 하나씩 끼웠다. 그러고 나서 다른 도토리 하나를 무릎 사이에 끼우고 또 하나를 턱 아래에 끼웠다. 네드는 거의 움직일 수도 없을 지경이었지만 머리 위에 도토리 하나를 올려 놓고 간신히 균형을 잡을 수 있었다.
Slowly, he walked towards their tree. He felt so proud

of himself, thinking that Fred was so silly to carry only

two acorns at a time.

네드는 천천히 나무로 향해 걸어갔다. 네드는 한 번에 겨우 도토리 두 개만 나르는 프레드가 바보 같다고 생각하면서 자신이 너무나 자랑스러웠다.
It was evening when Ned finally arrived

back at their tree with his load of seven acorns. He was sure that he had brought home more acorns than Fred until he tried

putting his acorns into the hollow of the tree.

네드가 일곱 개의 도토리 짐을 가지고 나무에 다시 도착했을 때는 저녁이 되어 있었다. 네드는 나무의 구멍에 그 도토리들을 넣기 전까지는 자기가 프레드보다 더 많은 도토리를 가져왔으리라고 확신했다.
There was no room! Fred had filled it up

to the top — just two acorns at a time.
하지만 공간이 없었다! 프레드가 구멍을 꼭대기까지 채운 것이다. 겨우 한 번에 도토리 두 개로 말이다. 
9. Dumpling Party

만두 파티
One day, Lucy’s grandma hurt her ankle. So she had to

sit in a chair all day.

어느 날, 루시의 할머니가 발목을 다치셨다. 그래서 하루 종일 의자에 앉아 계셔야 했다.
“Soon you will be able to walk around with a cane,”

the doctor told her. “But for now, I want you to keep the

weight off your ankle.”

“곧 지팡이를 짚고 걸어 다니실 수 있게 될 겁니다.” 의사가 할머니에게 말했다. “그렇지만 지금은 발목에 무게를 싣지 않으시기를 바랍니다.”
Everyone in the family wanted to help Grandma. They

thought and thought.

가족의 모두가 할머니를 돕고 싶어 했다. 가족들은 생각하고 또 생각했다.
Suddenly, Lucy had an idea. She told her mother about her plan. Together, they went to the store and bought what they needed. Then, they drove to Grandma’s house.

루시는 갑자기 좋은 생각이 떠올랐다. 루시는 어머니에게 자기의 계획에 관해 말씀 드렸다. 그들은 함께 가게로 가서 필요한 것을 샀다. 그러고 나서 할머니 댁으로 차를 몰아 갔다.
“We came to have a dumpling party with you!” Lucy

told her grandma, “I know that dumplings are your favourite

food. Today we are going to make many different kinds

of dumplings.”
“우리는 할머니와 함께 만두 파티를 하러 왔어요!” 루시는 할머니께 말씀 드렸다. “저는 만두가 할머니가 가장 좋아하시는 음식이라는 걸 알아요. 오늘 우리는 여러 종류의 만두를 만들 거예요.”

Lucy and her mom worked hard for an hour and made

lots of dumplings.

루시와 엄마는 한 시간 동안 열심히 일해서 많은 만두를 만들었다.
Then, they boiled some water and cooked the dumplings.

Soon, everyone was enjoying a big bowl of steaming hot

dumplings.
그 후 물을 좀 끓이고 만두를 익혔다. 곧 모두가 큰 그릇에 담긴 김이 펄펄 나는 뜨거운 만두들을 맛있게 먹고 있었다.

Best of all, Lucy’s grandma wasn’t sad anymore. She

was smiling.
가장 좋은 것은, 루시의 할머니가 더 이상 슬프지 않았다는 것이다. 할머니는 웃고 계셨다.
10. Playing in the Crowd
군중 속에서 놀기
Long ago in China, there lived a king who was very

fond of music. His favourite pastime was listening to his

musicians play a Chinese instrument called the Yu.

오래전에 중국에 음악을 무척 좋아한 임금님이 살았다. 그 임금님이 가장 좋아하는 여가 활동은 음악가들이 우라는 중국 악기를 연주하는 것을 듣는 것이었다.
The king often put hundreds of players together to

perform grand music. And he treated his musicians very

well.

임금님은 수백 명의 연주자들을 한 자리에 모아 함께 웅장한 음악을 연주하게 할 때가 자주 있었다. 그리고 연주자들을 매우 융숭하게 대접했다.
A man named Nanguo did not know how to play the

instrument. But he really wanted to be treated to the

king’s grand meals. So he found a

way to join the king’s band.

난구오라는 한 남자는 그 악기를 어떻게 연주하는지 몰랐다. 하지만 정말로 임금님의 멋진 식사 대접을 받고 싶었다. 그래서 왕의 악단에 들어갈 방법을 찾았다. 
Whenever the band played for the king, Nanguo

just stood there and pretended to play like the others.

Nobody knew that he was making no sound at all. After

the concerts, he always enjoyed eating and drinking with

everyone else.

악단이 임금님을 위해 연주할 때마다 난구오는 그냥 거기 서서 다른 사람들처럼 악기를 연주하는 척하고 있었다. 아무도 난구오가 아무런 소리도 내지 않는다는 것을 몰랐다. 연주회 이후에 난구오는 늘 다른 모든 사람들과 함께 즐겁게 먹고 마셨다.
Eventually, the king died and his son became the new

king.

결국 임금님은 죽고 아들이 새로 임금님이 되었다.
Although the new king also liked music, he wanted

something different. He ordered the musicians to play

one by one, rather than all together.
비록 새 임금님도 음악을 좋아하기는 했지만 뭔가 다른 것을 원했다. 임금님은 음악가들에게 다 같이 연주하지 말고 한 사람씩 연주하라고 했다.

Upon hearing the news, Nanguo fled the palace

immediately. 

이 소식을 듣고 난구오는 즉각 왕궁에서 도망을 쳤다.
11. The Shoe Lady

신발 숙녀
There once was a woman who loved shoes very much.

People called her the “shoe lady”. She bought shoes

all the time. Once, she counted all her shoes and found

that she had almost one hundred pairs!

옛날에 신발을 몹시 좋아한 여자가 살았다. 사람들은 그 여자를 “신발 아주머니”라고 불렀다. 그 여자는 항상 신발을 샀다. 한번은 그 여자가 신발을 모두 세어 보니 거의 100켤레나 되었다!
One day, she met an old man who was well known for

his wisdom. The lady told the old man that she loved shopping for shoes. She just could not stop.

어느 날 그 여자는 지혜롭기로 널리 알려진 한 노인을 만났다. 그 여자는 그 노인에게 자기가 신발 사기를 너무 좋아 한다고 말했다. 그냥 도저히 멈출 수가 없었다.
If she bought one more pair, she

would have 100 pairs of shoes!

만약 한 켤레만 더 산다면 신발이 100켤레가 될 것이다!
The old man laughed when he heard the number. He said,

“You are not a centipede! You know, the insect with

many legs and feet?”
노인은 그 수를 듣고는 소리 내어 웃었다. 노인은 이렇게 말했다. “당신은 지네가 아닙니다! 다리와 발이 많은 그 곤충을 아시지요?”

The old man continued, “You have only two legs and

two feet. Why do you need so many shoes?” The woman

couldn’t answer.

노인은 말을 이었다. “당신은 겨우 두 다리와 두 발밖에 없습니다. 왜 그렇게 많은 신발이 필요합니까?” 여자는 대답할 수 없었다.
The old man said, “Owning a lot of shoes doesn’t

make you a better person. It only costs you more. Why

don’t you try to help someone in need? You will see if

that makes you happy.” 

노인은 말했다. “많은 신을 가졌다는 것이 당신을 더 나은 사람으로 만들어 주지는 못합니다. 돈만 더 들 뿐이지요. 형편이 어려운 누군가를 돕는 것이 어떻겠습니까? 그러면 그것으로 자신이 행복해지는지 알 수 있을 겁니다.”
12. Fingernails
손톱
“OUCH!” cries Sammy. “That hurts.” She just hit her

finger with a hammer while trying to hang a picture on the

wall.

“아얏!” 새미가 소리쳤다 “아프다.” 새미는 벽에 그림을 걸려고 하다가 방금 망치로 손가락을 때렸다.
Sammy feels an ache in her finger. Every time her

heart beats, she feels the pain. So her father takes her to

the doctor.

새미는 손가락에 아픔을 느낀다. 심장이 뛸 때마다 그 고통을 느낀다. 그래서 아버지가 새미를 병원에 데려간다.
The doctor looks at Sammy’s finger. He says, “That

must hurt. There are a lot of little nerves in your fingers.

Nerves tell your brain when something hurts. Fingers are

VERY sensitive to pain.”

의사 선생님은 새미의 손가락을 보신다. 그리고 이렇게 말씀하신다. “틀림없이 아프겠구나. 네 손가락에는 작은 신경들이 많이 있단다. 신경은 뭔가가 아프면 네 뇌에게 이야기를 하지. 손가락은 고통에 무척 민감하단다.” 
Sammy is a smart little girl. She thinks about it for a

minute. Then she says, “Doctor Jones, why does it hurt

when I hit my finger, but it does not hurt when I cut my

fingernails?”

새미는 영리한 여자아이다. 새미는 그 이야기에 관해 잠시 생각한다. 그러고 나서 말한다. “존스 선생님, 왜 제가 손가락을 치면 아픈데, 손톱을 깎으면 아프지 않아요?” 
The doctor smiles. “Good question,” he says. “Your

fingernails are there at the end of your fingers. But they

are not your fingers. Fingernails do not have nerves.

They cannot feel anything.”

의사 선생님은 미소를 지으신다. “좋은 질문이다.” 선생님이 말씀하신다. “네 손톱은 네 손가락 끝에 있지. 그렇지만 네 손가락이 아니란다. 손톱은 신경이 없어. 아무것도 느낄 수 없지.”
Sammy smiles. She thinks she knows the answer, but

asks anyway, “So is that why my hair doesn’t hurt when I

cut it?”
새미는 웃음을 짓는다. 새미는 답을 안다고 생각하지만 그래도 묻는다. “그러면 그게 제가 머리를 잘라도 아프지 않은 이유인가요?”
13. Leaning Tower of Pizza?
피자의 기우는 탑?

What? The leaning tower of pizza? 

뭐라고? 피자의 기우는 탑이라고?
Well, not really. But it’s easy to mistake the word Pisa for pizza.

Pisa is a lovingly city in Italy. And pizza is something we love to

eat.
음, 실은 그게 아니다. 하지만 피사를 피자로 착각하기 쉽다. 피사는 이탈리아에 있는 사랑스러운 도시이다. 그리고 피자는 우리가 먹기 좋아하는 것이다.

In the year 1173, a bell tower was built in the city of

Pisa. It was an amazing thing. But, as soon as they were

done building it, the tower started to lean. Since then, this building has been leaning a little

bit more each year.

1173년에 피사 시에 한 종탑이 지어졌다. 그 탑은 놀라운 것이었다. 하지만 사람들이 탑을 다 짓자마자 그 탑은 기울기 시작했다. 그 이후로 이 건물은 매년 약간씩 더 기울고 있다.
Today, very strong steel is used to help hold it up. The

tower still leans, but it is very safe.

오늘날에는 무척 튼튼한 강철이 그 탑을 지탱하기 위해 이용된다. 그 탑은 그래도 기울지만 무척 안전하다.
People come from around the

world to see the famous Leaning Tower

of Pisa... and also to eat Italian pizza!
온 세계의 사람들이 피사의 그 유명한 기우는 탑을 보려고 찾아온다... 그리고 이탈리아 피자를 먹으려고! 
14. Festival of Tulips

튤립 축제
For two weeks every spring, there is a special celebration

in the city where I live. It’s called the Tulip Festival.

매년 봄 2주간, 내가 사는 도시에는 특별한 축제가 열린다. 그 축제는 튤립 축제라고 한다.
Like the name suggests, this festival brings millions of

blossoming tulips in every shape and colour.

그 이름을 보면 알 수 있듯이, 그 축제에는 온갖 모양과 색깔의 수백만 송이의 꽃을 피우는 튤립들이 모인다. 
Thousands of people from all over the city come to

see this special event. As you can imagine, it’s a beautiful

sight.

도시 전역에서 수천 명의 사람들이 이 특별한 행사를 보러 찾아온다. 여러분도 상상할 수 있겠지만, 그것은 아름다운 광경이다.
I remember, as a young child, going to the park with

my grandmother every spring to see the tulips. To this

day, those memories stick in my mind as some of the

most amazing moments of my life.
나는 어린 아이일 때 할머니와 함께 매년 봄에 튤립을 보러 공원에 가던 것을 기억한다. 이 날까지, 그 기억들은 내 삶의 가장 놀라운 순간의 하나로 내 마음속에 남아 있다.

It’s hard to believe, but this year marked the 59th Tulip

Festival! That’s a lot of tulips over the years!

Oh, do you want to know another reason why I love

this festival so much? It’s a sign that summer is coming!
믿기 어렵지만 올해는 튤립 축제의 59주년이다! 그 수많은 햇수를 생각해 보면 정말 많은 튤립들이 있었을 것이다!

아, 여러분은 왜 내가 이 축제를 그렇게 좋아하는지 또 다른 이유를 알고 싶은가? 그건 여름이 오고 있다는 신호이기 때문이다!
15. As Brave as A Lion (Ⅰ)

사자처럼 용감한 (Ⅰ)
Long ago, in Africa, a woman was afraid that her

husband no longer loved her. So she visited the local

wise man.

오래전 아프리카에 남편이 더 이상 자기를 사랑하지 않을까 봐 겁이 난 한 여자가 있었다. 그래서 그 여자는 그 동네의 현명한 남자를 찾아갔다.
After listening to her story, the wise man said, “If you

want to leave your husband, I will help you.

But if you still love him, I can give you a magic drink. This

potion will make him love you forever.”

그 여자의 이야기를 듣고 나서 그 현명한 남자가 말했다. “당신이 남편을 떠나고 싶어 한다면 내가 도와주겠소. 하지만 당신이 여전히 남편을 사랑한다면, 당신에게 마법의 음료를 주겠소. 이 물약은 남편이 당신을 영원히 사랑하도록 만들 거요.”
The woman cried, “Give me this magic potion

now, for I want to keep my husband.” The man said, “I have everything I need except for one important ingredient. I am too old to get it myself. You will have to bring it to me.”

그 여자는 외쳤다. “이 마법의 물약을 당장 내게 주세요. 나는 내 남편을 지키기를 원하니까요.” 그 남자는 말했다. “나는 한 가지 중요한 재료 말고는 필요한 것을 모두 가지고 있소. 나는 그걸 스스로 가져오기에는 너무 나이가 들었소. 당신이 그걸 내게 가져다 줘야 하오.”
The woman said, “Sure. But what is it?”
여자가 말했다. “당연히 그러지요. 그렇지만 그게 무엇인가요?”

“I need one whisker from a living lion,” said the old

man.

“나는 살아 있는 사자의 수염 하나가 필요하오.” 그 나이 든 남자가 말했다.
The woman was afraid. “How will I be able to get it?”

thought the woman. But her love for her husband was

great.

그 여자는 겁이 났다. “내가 어떻게 그걸 얻을 수가 있지?” 여자는 생각했다. 하지만 남편에 대한 여자의 사랑은 대단했다.
The next day, she went to the river where all the lions drank.

She put some meat on the ground and hid in the bushes.

다음 날, 여자는 모든 사자들이 물을 마시는 강으로 갔다. 여자는 땅에 고기를 약간 놓아 두고 풀숲 속에 숨었다.
Soon, a big, scary lion appeared. He sniffed the air

suspiciously, but took the meat. Then, he had a drink

of water and left.
곧 커다랗고 무서운 사자가 나타났다. 사자는 의심스러운 듯 킁킁대며 공기의 냄새를 맡았지만 고기를 먹었다. 그 후 사자는 물을 마시고 떠났다.
16. As Brave as A Lion (Ⅱ)
사자처럼 용감한 (Ⅱ)
Each day, the woman returned to the river, put the meat

on the ground and hid. And each day, the lion arrived

and ate the meat.

여자는 매일 강으로 다시 가서 고기를 땅에 놓아 두고 숨었다. 그리고 그 사자는 매일 와서 고기를 먹었다.
After a week, the woman slowly crept out from behind

the bushes as the lion ate. The lion did not notice her.

The woman carefully reached out and plucked a whisker

from the lion.
일주일 후에 그 여자는 사자가 고기를 먹고 있을 때 풀숲 뒤에서 천천히 기어 나왔다. 사자는 여자를 눈치 채지 못했다. 여자는 조심스럽게 손을 뻗어 사자의 수염 하나를 뽑았다.

The lion continued to eat as if nothing had happened.

The woman sat very still until the lion left. Then, she ran

as fast as she could to the home of the wise man.

사자는 아무 일도 일어나지 않은 것처럼 계속 먹었다. 여자는 사자가 떠날 때까지 아주 가만히 앉아 있었다. 그 후 가능한 한 빨리 뛰어서 현명한 남자의 집으로 갔다.
When she brought him the whisker, he was amazed.

“I can make the potion for you,” he said. “But you do

not need it. Your actions show how brave you are. They

show how much you love your husband. You risked your

life for him. Go home and show your husband how lucky

he is.”

여자가 남자에게 그 수염을 가져다 주자 남자는 놀라고 말았다. 
“당신을 위한 물약을 만들어 드리지요.” 남자가 말했다. “하지만 당신은 그게 필요 없습니다. 당신의 행동은 당신이 얼마나 용감한가를 보여 줍니다. 당신이 얼마나 남편을 사랑하는지를 보여 줍니다. 당신은 남편을 위해 목숨을 걸었습니다. 집에 가서 남편에게 그 사람이 얼마나 운이 좋은지 보여 주세요.”
You know what? The woman did as the wise man

said, and she and her husband lived a long and happy

life together.
여러분은 어떻게 되었는지 아는가? 그 여자는 그 현명한 남자가 말한 대로 했고, 그 여자와 남편은 오래오래 행복하게 함께 살았다.
17. The Flat Tire
바람 빠진 타이어
Words are powerful things. They can start wars. They

can also end wars. They can begin lifelong friendships

and end them.

말은 강력한 것이다. 말은 전쟁을 일으킬 수 있다. 또한 전쟁을 끝낼 수도 있다. 말은 평생의 우정을 시작하게 할 수도 끝나게 할 수도 있다. 
Words are not solid like bricks and stone, but they

can be just as strong.

말은 벽돌과 돌처럼 단단하지 않지만 그만큼 강력할 수 있다.
Some people argue about some things and never

speak again. Words destroy their friendship.

Some people stay together a whole lifetime because

of words.
어떤 사람들은 무언가에 관해 말다툼을 하고 다시는 말을 하지 않는다. 말은 그들의 우정을 깨뜨린다. 어떤 사람들은 말 때문에 평생 함께 지낸다.

So, be careful choosing your words. One word can

hurt someone for a lifetime. But a word of support at the

right time can change a life!

그러니 말을 선택할 때는 주의하라. 한 마디 말이 누군가를 평생 상처 입힐 수도 있다. 하지만 때 맞춘 응원의 한 마디는 인생을 바꿀 수도 있다!
Words can be used as weapons or as tools to build

bridges. Try saying things like, “Hey, that was a good

job!” or “Thanks for helping me with my math.” Little

things can make a huge difference.

말은 무기로도 다리를 짓는 도구로도 쓰일 수 있다. 한 번 이런 말을 해 보라. “야, 잘했는데!” 혹은 “내 수학 문제를 도와줘서 고마워.” 작은 것들이 큰 차이를 만들 수 있다.
Always remember, one good word is worth more than

a thousand words that hurt. And be careful how you use

words. They have a lot of power.
늘 기억하라, 한 마디 좋은 말은 상처를 입히는 천 마디 말보다 낫다. 그리고 여러분이 말을 사용하는 방식을 주의하라. 거기에는 큰 힘이 있다.
18. Don’t Forget!
잊지 마세요!

My brother is very forgetful. Actually, he forgets things

all the time.

우리 오빠는 무척 잘 잊어버린다. 사실, 오빠는 늘 뭔가를 잊어버린다.
Recently, he came back from Italy. To no one’s surprise, he

forgot something on the trip. What did he forget? His suit

jacket. That’s the jacket he wears for all of his business trips!

After an eight-hour flight from Italy, my brother’s plane landed at

the airport. All of sudden, he felt very light. He felt like something

was missing.

최근에 오빠는 이탈리아에서 돌아왔다. 오빠는 여행에서 뭔가를 잊어버렸는데 아무도 놀라지 않았다. 무엇을 잊어버렸냐고? 양복 재킷이다. 그것은 오빠가 출장 갈 때마다 입는 재킷이다. 이탈리아에서 여덟 시간 동안 날아 온 후에 오빠의 비행기는 공항에 착륙했다. 갑자기, 오빠는 무척 가벼운 기분을 느꼈다. 오빠는 무언가가 없어진 것을 느꼈다.
“Oh, no!” He realized that he didn’t have his jacket with

him. He felt mad at himself. He called the hotel right away.

Luckily, a lady at the hotel answered and went

to check his room. A few minutes later, she told him

that she had found his jacket in the room’s closet.

“아 안 돼!” 오빠는 자기가 재킷이 없는 것을 깨달았다. 오빠는 자신에게 화가 났다. 오빠는 호텔에 곧장 전화를 걸었다. 다행히도 호텔의 한 여자분이 전화를 받아서 오빠의 방을 확인하러 갔다. 몇 분 후에 그 여자분은 오빠에게 오빠의 재킷을 방 안의 옷장에서 찾았다고 알려 주었다.
Feeling relieved, my brother went to get a taxi.

But you know what? He forgot something else.

오빠는 안심해서 택시를 잡으러 갔다.
그런데 그거 아는가? 오빠는 뭔가 다른 것을 잊어버렸다.
What was it this time? His laptop. He had left it on the ground in the airport where he had made the phone call!

이번에는 뭐였을까? 오빠의 노트북 컴퓨터였다. 오빠는 전화를 할 때 공항 바닥에 그것을 놓아 두었다! 
That’s just the way my brother is. He’s forgetful... and

lucky!
딱 우리 오빠다운 일이다. 오빠는 잘 잊어버린다... 그리고 운이 좋다!
19. Building Guitars
기타 만들기
My mom makes guitars. Her father showed her how to

build guitars when she was young. It is not easy.

우리 엄마는 기타를 만드신다. 엄마의 아버지는 엄마가 어렸을 때 기타를 만드는 법을 알려 주셨다. 그것은 쉽지 않다.
It takes about one month for her to build just one guitar.

But each guitar is very special. The person who buys it

is very lucky because the guitar was made just for him or

her. There isn’t another one like it in the whole world.

엄마가 기타 딱 하나를 만드는 데는 약 한 달이 걸린다. 
그렇지만 각 기타는 무척 특별하다. 그것을 사는 사람은 무척 운이 좋은데, 그 기타는 오로지 그 한 사람만을 위해서 만들어지기 때문이다. 온 세상에 그것과 똑같은 것은 하나도 없다.
My mom has been making guitars for more

than 20 years. But her father built guitars for

nearly 50 years.

엄마는 20년도 더 넘게 기타를 만들어 오셨다. 그렇지만 엄마의 아버지는 거의 50년 동안 기타를 만드셨다.
My mom asked me if I would like to learn how to build guitars too. But I’m not interested in that. I like playing guitars. When I get older, I hope my mom will build one for me.
우리 엄마는 내게 나도 기타 만드는 법을 배우고 싶으냐고 물어 보셨다. 하지만 나는 거기에 관심이 없다. 나는 기타를 치는 것을 좋아한다. 더 나이가 들면 나는 엄마가 나를 위해 기타를 만들어 주셨으면 좋겠다.
20. A Perfect Smile
완벽한 웃음
When you go to the dentist, sometimes you get good

news, and sometimes you get bad news. But one day, I

got the worst news of all. I needed braces!

여러분은 치과에 갈 때, 가끔은 좋은 소식을 듣고 가끔은 나쁜 소식을 듣는다. 하지만 어느 날, 나는 가장 나쁜 소식을 들었다. 나는 교정기를 끼어야 했다!
My dentist is great. She is one of those people with a

naturally perfect smile. And she smiles all the time.

I am not one of those people. My teeth are not

straight. They are crooked. I’m embarrassed to smile. I

always try to smile with my mouth closed.

내 치과 의사 선생님은 아주 좋다. 그분은 자연스럽게 완벽한 웃음을 가진 그런 사람들에 속한다. 그리고 늘 웃고 계신다. 나는 그런 사람들에 속하지 않는다. 내 이는 쭉 곧지 않다. 굽어 있다. 나는 웃을 때 창피하다. 늘 입을 다문 채 웃으려고 노력한다.
That day, I sat in the dentist’s chair feeling bad about the news. I

didn’t want to wear braces. Then, my dentist showed me a picture

of a little girl about my age. Her teeth were worse than mine.

 그 날, 나는 그 소식을 듣고 속이 상한 채로 병원 의자에 앉아 있었다. 나는 교정기를 끼고 싶지 않았다. 그 후, 의사 선생님이 내 나이의 어떤 여자아이의 사진을 보여 주셨다. 그 아이의 이는 나보다 더 심했다.
“What do you think about her teeth?” she asked me.

“Is she one of your patients?” I asked. Then, she smiled

with her perfect smile and said, “That’s a picture of me.”

“너는 이 아이의 이에 관해 어떻게 생각하니?” 선생님이 내게 물으셨다. 
“선생님 환자 중의 하나인가요?” 나는 물었다. 그러자 선생님이 그 완벽한 웃음을 지으면서 말씀하셨다. “이건 내 사진이란다.”
I looked at the picture and then at her perfect teeth.

“When can we start?” I asked with a big grin. 
나는 그 사진을 보고 나서 선생님의 완벽한 이를 보았다.

“우리 언제 시작할 수 있어요?” 나는 커다랗게 씨익 웃으며 물었다.

21. Volcanoes

화산들
There are thousands of volcanoes all over the world.

They hiss and boil, and sometimes they explode.

전 세계에는 화산이 수천 개나 있다.
화산들은 쉿쉿대고 부글부글 끓고, 가끔은 폭발하기도 한다.
Volcanoes are a force of nature, both beautiful and

dangerous. They can be found on land and on the ocean

floor as well.

화산들은 아름답기도 하고 위험하기도 한 자연계의 힘이다. 화산들은 육지에도 있고 바다 밑바닥에도 있다.
The country with the most volcanoes is Indonesia. The

Pacific Ocean is surrounded by many volcanoes. People

call it the “ring of fire”.

가장 많은 화산을 지닌 나라는 인도네시아이다. 태평양은 많은 화산들로 둘러싸여 있다. 사람들은 그곳을 “불의 반지”라고 부른다.
When a volcano erupts, gas and molten rock shoot

out of the top. This can be very dangerous.

Most of the time, a volcano is a mountain. This is because,

when it erupts, rock and ash are left behind.

화산이 폭발하면 가스와 녹은 바위가 꼭대기에서 터져 나온다. 이것은 아주 위험할 수 있다. 대개의 경우에 화산은 산이다. 그 이유는 화산이 폭발하면 바위와 재가 뒤에 남기 때문이다.
That’s why volcanoes usually grow taller each time

they erupt.
그게 화산들이 폭발할 때마다 대개 더 커지는 이유이다.

Some volcanoes are active and others are asleep.

Volcanoes are very powerful and dangerous. But from

a safe distance, they can also be very beautiful.
어떤 화산들은 활화산이고 어떤 화산들은 휴화산이다.

화산들은 매우 강력하고 위험하다. 그렇지만 안전한 거리에서 보면 또한 매우 아름답기도 하다.
22. Nature’s Way

자연의 방식
We all know that working with nature is better

than working against it.

우리는 모두 자연과 함께 일하는 것이 자연에 맞서 일하는 것보다 더 낫다는 것을 안다.
Just think of maple syrup, for example.

그냥 한 예로 메이플 시럽을 생각해 보라.
Maple syrup comes from maple trees. It is

made from the sap (the fluid) inside the trees.

메이플 시럽은 단풍나무에서 온다. 그것은 나무 속의 수액(액체)에서 만들어진다.
The problem is that the sap is like blood for a tree. A tree needs sap to live.

문제는 수액이 나무의 피와 같다는 것이다. 나무는 살기 위해 수액이 필요하다. 
A long time ago, people took too much sap from the trees. They made so many holes in the trunks that the trees died.

오래전에, 사람들은 나무에서 수액을 너무 많이 가져갔다. 나무 몸통에 너무 많은 구멍을 뚫는 바람에 나무들은 죽고 말았다.
Later, people learned to work with the trees without killing them. The trees could stay healthy and still produce lots of sap for maple syrup. 

Today, we use little pumps to get the sap out of the trees.

나중에 사람들은 나무를 죽이지 않고 나무와 함께 일하는 법을 배웠다. 나무들은 건강을 유지하면서 여전히 메이플 시럽을 만들기 위한 많은 수액을 생산할 수 있었다.
오늘날 우리는 나무에서 수액을 뽑아 내기 위해 조그만 펌프들을 사용한다.
They work so well that some trees have been producing

sap for 150 years! It takes a lot of sap to make maple

syrup. For just one litre of syrup, you need 30 to 40 litres

of sap!

그 펌프들은 너무 성능이 좋아서 어떤 나무들은 수액을 거의 150년간 생산해 왔다! 메이플 시럽을 만들려면 수액이 많이 필요하다. 겨우 1리터의 시럽을 만들기 위해 30에서 40리터의 수액이 필요하다! 
So, if we take care of nature, it will share many treasures

with us..

그러니, 우리가 자연을 보살핀다면, 그것은 많은 보물을 우리에게 나누어 줄 것이다.
23. Lucky, the Hero
영웅 럭키
My cat’s name is Lucky. She is black and white. Her

eyes are green. She is the best cat in the whole world.

내 고양이의 이름은 럭키다. 럭키는 몸이 검은색과 흰색이다. 눈은 녹색이다. 럭키는 세계에서 가장 좋은 고양이다.
My dad used to say that our cat was lucky to live with

a family like us. That is why we call her Lucky.

But one night, we learned that we are even luckier

than Lucky.

우리 아빠는 우리 고양이가 우리 같은 가족과 함께 살아서 운이 좋다고 말씀하시곤 했다. 그게 우리가 그녀를 럭키라고 부르는 이유이다. 하지만 어느 날 밤, 우리는 우리가 심지어 럭키보다 더 운이 좋다는 것을 알았다.
That night, while all of us were sleeping, a small fire

started in our house. The deadly smoke and carbon

monoxide gas filled our home. In a few hours, we would

all have been dead.

그날 밤, 우리가 모두 자고 있을 때, 우리 집에서 조그만 화재가 일어났다. 그 치명적인 연기와 일산화탄소가 집을 가득 채웠다. 몇 시간 후면 우리는 모두 죽었을 것이다.
That’s when Lucky went upstairs to my parents’ room.

She started to meow and scream loudly. She jumped on

my father until he woke up.

그 때 럭키가 위층 우리 부모님의 방으로 갔다. 
럭키는 야옹거리기 시작해 큰 소리로 비명을 질렀다. 럭키는 아버지에게 뛰어들어 아버지를 깨웠다.
Luckily, we were able to call the fire department for

help. Our whole family survived.

운 좋게도 우리는 소방서에 도움을 요청하는 전화를 걸 수 있었다. 우리 온 가족은 살아남았다.
Thank you, Lucky. You are an amazing cat! You are

our hero!
고마워 럭키. 너는 놀라운 고양이야! 너는 우리의 영웅이야!
24. Texas Surprise
텍사스 깜짝 선물
I live in Montreal with my family. But, my dad often has

to travel to Texas for work. In the winter, there is a lot of

snow where I live. Texas is too warm for snow.

나는 가족과 함께 몬트리올에 산다. 그렇지만 우리 아빠는 일 때문에 자주 텍사스로 출장을 가셔야 한다. 겨울에, 내가 사는 곳에는 눈이 많이 온다. 텍사스는 눈이 오기에는 너무 따뜻하다.
One night, Dad called from Texas. “Guess what?” he

said. “There is a snowstorm here. People are having so

much fun. Most of them have never seen snow before!”

어느 날 밤, 아빠가 텍사스에서 전화를 하셨다. “알아맞혀 보렴?” 아빠는 말씀하셨다. “여기에 눈보라가 친단다. 사람들이 너무나 재미있게 놀고 있어. 대다수 사람들은 전에는 한 번도 눈을 본 적이 없단다!”
“They are sliding down hills. They are throwing

snowballs. They are building snowmen. They even

closed all the schools for the day. All this because of 5

centimetres of snow!”

 “사람들이 언덕을 미끄러져 내려가고 있어. 눈을 뭉쳐 던지고 있어. 눈사람을 만들고 있어. 심지어 하루 동안 모든 학교를 휴교했지. 이 모든 것이 겨우 5센티미터의 눈 때문이란다!”
Dad also explained how the snow could be dangerous.

He said that people in Texas didn’t know how to drive in

the snow because they were not used to it.

아빠는 또한 눈이 얼마나 위험할 수 있는지를 설명하셨다.
아빠는 텍사스의 사람들이 눈에 익숙하지 않기 때문에 눈 속에서 어떻게 운전을 하는지 몰랐다고 말씀하셨다.
While we were talking, I heard, “Acheww!” And then

again, “Aaaacheeeewwww!”

우리가 이야기를 하고 있을 때, 나는 들었다. “에이취!” 그리고 그 때 다시, “에에에에에이취!”
“What’s wrong, Dad?” I asked.
“무슨 문제예요, 아빠?” 나는 물었다.

“They don’t have heaters in the rooms here,” he said.

“It’s freezing!”

“여기에는 방에 난방기구가 없단다.” 아빠가 말씀하셨다.
“얼어붙을 것처럼 춥구나!”

I could not believe it. Poor Dad was freezing in Texas

while I was nice and warm here in Canada!
나는 믿을 수가 없었다. 나는 이곳 캐나다에서 편하고 따뜻하게 있는데, 딱한 아빠는 텍사스에서 얼어붙을 만큼 추워하고 계시다니!
25. The Long Wire
긴 철사
I live in Canada. One evening, my elderly aunt called me

from England. We were both using cellphones.

“This little cellphone is amazing!” she said.

나는 캐나다에 산다. 어느 날 저녁, 나이가 많으신 이모가 영국에서 전화를 하셨다. 우리는 둘 다 휴대폰을 사용하고 있었다.
“이 조그만 휴대폰은 놀랍기도 하지!” 이모는 말씀하셨다.
“Why?” I asked.

“왜요?” 나는 물었다.
“Well, when I was a little girl, all

phones were connected by wires.

“음, 내가 어린 여자아이였을 때, 모든 전화기는 전선으로 연결되어 있었단다.”
In 1930, a wire was laid between Europe and North America. That wire

allowed people on two continents to connect by phone for the first time.

1930년에 유럽과 북아메리카 사이에 전선이 하나 놓였다. 그 전선은 두 대륙에 있는 사람들이 처음으로 전화로 서로 연락하게 해 주었다.
“It was laid on the bottom of the ocean,” she said. “Just imagine...

a wire about 4,000 kilometres long! Isn’t it amazing?” said my aunt.
“그건 바다 밑바닥에 놓였단다.” 이모가 말씀하셨다. “그냥 상상해 보렴... 약 4000킬로미터나 되는 전선이라니! 놀랍지 않니?” 이모는 말씀하셨다.

“Yes, it is. I never thought about it before,” I said.

“네, 놀랍네요. 저는 전에는 한 번도 그 생각을 해 본 적이 없었어요.” 나는 말했다.
My aunt continued, “But I’m more amazed that this little cellphone allows me talk to anyone in the world without a wire!”

이모는 말을 이으셨다. “그렇지만 나는 이 작은 휴대폰이 내게 전선 없이 이 세상의 누구와도 이야기를 할 수 있게 해 주는 것이 더 놀랍구나!”
When we hung up, I looked at my little cellphone. She was right. It was amazing.
우리가 전화를 끊었을 때, 나는 내 작은 휴대폰을 보았다. 이모 말씀이 옳았다. 휴대폰은 놀라웠다.
26. The King and the Pawn
왕과 졸
I love chess. It is hard, but it is also fun. The goal is to

take the other person’s pieces until you capture their

king.

나는 체스를 좋아한다. 체스는 어렵지만 재미있기도 하다. 목표는 왕을 사로잡을 때까지 다른 사람의 말들을 빼앗는 것이다.
These pieces move on a big board that has coloured

squares on it.

이 말들은 색칠된 사각형들이 있는 커다란 판 위에서 움직인다.
There are many pieces: a king and a queen, two bishops,

two knights, and two rooks. All these pieces can jump in

specific directions.

말들은 많이 있다: 왕 하나와 여왕 하나, 주교 둘, 기사 둘, 그리고 루크(성장) 둘. 이 모든 말들은 특정한 방향들로 건너뛸 수 있다.
There are also eight pawns. Usually, they can move

only one square at a time.

또한 여덟 개의 졸도 있다. 졸은 보통 한 번에 사각형 딱 하나씩만 움직일 수 있다.
Pawns are not the most powerful pieces. But, they

can protect the bigger and more important players.
졸은 가장 강력한 말이 아니다. 하지만 더 크고 더 중요한 선수들을 보호할 수 있다. 

I feel sorry for the pawns. They usually get taken first.

But I have also seen a pawn become the last player left

to defend the king.

나는 졸이 안 됐다고 생각한다. 졸은 보통 처음에 빼앗긴다. 그렇지만 나는 또한 졸이 마지막으로 남아 왕을 지키는 선수가 된 것도 본 적이 있다.
Just like in real life, you don’t have to be big and

powerful to make a difference.
실제 현실에서도 그렇듯이, 차이를 만들기 위해 꼭 크고 강력해야 할 필요는 없다.
27. Hothouse Tomatoes

온실의 토마토
Every year at Christmas, people buy gifts for friends and

relatives. Most people buy gifts from stores.

매년 크리스마스에 사람들은 친구들과 친척들을 위한 선물들을 산다. 대다수 사람들은 가게에서 선물을 산다. 
But Mr. Wang is different. He sends people gifts from

his farm. He sends them hothouse tomatoes.

그렇지만 왕 씨는 다르다. 왕 씨는 사람들에게 자기 농장에서 나온 선물들을 보낸다. 왕 씨는 그들에게 온실 토마토를 보낸다.
Tomatoes normally grow in the summer. But hothouse

tomatoes grow in the cooler months too. A hothouse is a

heated building made of glass. It’s used to grow plants

in colder temperatures than usual.

토마토는 보통 여름에 자란다. 그렇지만 온실 토마토는 더 추운 철에도 자란다. 온실은 유리로 만들어진 가열된 건물이다. 평소보다 더 추운 온도에서 식물들을 기르는 데 쓰인다.
Mr. Wang’s daughter did not think tomatoes made

good gifts.

왕 씨의 딸은 토마토가 좋은 선물이 된다고 생각하지 않았다.
“They are too simple,” she said. “Nothing fancy at

all.” But Mr. Wang did not agree. He said, “You will see

if people like these tomatoes.”
“그건 너무 소박해요.” 그녀는 말했다. “전혀 화려하지 않잖아요.” 그렇지만 왕 씨는 동의하지 않았다. 왕 씨는 이렇게 말했다. “사람들이 이 토마토를 좋아하는지 어떤지 보면 알 게다.”

At his insistence, his daughter packed and sent boxes

of fresh tomatoes to friends and relatives.

왕 씨의 고집에 따라 딸은 신선한 토마토를 상자에 담아 친구들과 친척들에게 보냈다.
Soon, Mr. Wang began to receive phone calls about

the tomatoes. People were actually very pleased with the

gifts. They enjoyed eating the delicious tomatoes out of

season.
곧 왕 씨에게는 토마토에 관한 전화들이 걸려오기 시작했다. 사람들은 실제로 그 선물을 받고 무척 기뻐했다. 그 사람들은 제철이 아닐 때 맛있는 토마토를 먹는 것을 즐겼다. 
28. Doll Clothes

인형 옷
Two sisters, Mary and Betty, went to a yard sale looking

for something special. Their mother had given each of

them some money to spend and they felt very rich.

두 자매인 메리와 베티가 뭔가 특별한 것을 찾으러 마당 세일에 갔다. 자매의 엄마는 아이들 각각에게 쓸 돈을 주었고, 아이들은 무척 부자가 된 기분이었다.
Mary and Betty went from table to table, looking at all

the different things.

메리와 베티는 탁자에서 탁자로 다니면서 온갖 것들을 구경했다.
Suddenly, they both saw something they wanted. It

was a box of doll clothes. The trouble was

that they both wanted the same thing.

갑자기 아이들은 둘 다 자기들이 원하는 것을 보았다. 그것은 인형 옷이 든 상자였다. 문제는, 두 아이가 같은 것을 원한다는 거였다.
“How much is that box of doll clothes?” Mary asked the lady.

“Three dollars,” the lady told her.

“이 인형 옷 상자는 얼마인가요?” 메리가 아주머니에게 물었다.
“3달러란다.” 그 아주머니는 알려 주셨다.
It was more than Mary had. It was more money than Betty had too.

Suddenly, Betty got an idea.

그것은 메리가 가지고 있는 돈보다 비쌌다. 그것은 베티가 가지고 있는 돈보다도 비쌌다. 
갑자기, 베티는 좋은 생각이 났다.
“You don’t have enough money. And I don’t have

enough money either. But, if we put our money together,

we will have just enough,” she told her sister. “Why don’t

we buy them together and share them?”

“너는 돈이 부족하지. 그리고 나도 돈이 부족해. 그렇지만 우리가 돈을 합친다면 돈이 딱 맞게 돼.” 베티는 언니에게 말했다. “우리 같이 사서 같이 가지는 게 어떠니?”
And so they did.
그리고 아이들은 그렇게 했다.

The two sisters went home happy with a box of

colourful doll clothes.
두 자매는 색색의 인형 옷이 든 상자를 가지고 행복하게 집으로 갔다.
29. Small, Big and Tall

작은 새, 큰 새, 키가 큰 새
What’s the world’s smallest bird? Well, you’ll

have to go all the way to Cuba to see it. But it

might be worth it.

세계에서 가장 영리한 새가 뭘까? 음, 여러분은 그것을 보려면 멀리 쿠바까지 가야 할 것이다. 그렇지만 그럴 만한 가치는 있을지도 모른다.
It’s a bee hummingbird. And it is REALLY small.

It’s only 7 centimetres long, you’d better have

good eyes to spot it.

그것은 허밍버드라는 새이다.그리고 그 새는 정말로 작다. 길이가 겨우 7센티미터라서, 여러분은 그 새를 알아보려면 눈이 좋아야 할 것이다.
What about the tallest bird? It’s a crane. And

unless you are a basketball player, you won’t be

nearly as tall as it.

가장 큰 새는 어떤가? 그 새는 두루미이다. 그리고 여러분이 농구 선수가 아니라면, 여러분은 그 새만큼 키가 크지 않을 것이다.
How tall are some cranes? Cranes can be 2 metres

tall. That’s really tall for a bird!

어떤 두루미들은 얼마나 키가 클까? 두루미들은 키가 2미터일 수 있다. 그건 새 치고는 정말 큰 것이다!
Do you think only small birds can fly? Well, think

again. The Kori Bustard can fly, but it can also weigh up

to 20 kilograms! You’ll have to travel all the way to parts

of Asia and Africa to see one.

여러분은 오로지 작은 새들만이 날 수 있다고 생각하는가? 음, 다시 생각해 보라. 아프리카큰느시는 날 수 있지만, 무게가 20킬로그램까지 나간다! 여러분은 그 새를 보려면 멀리 아시아와 아프리카의 일부 지역까지 찾아 가야 할 것이다.
Some things in nature really make you think.
자연의 어떤 것들은 정말로 우리에게 생각할 거리를 준다.
30. Born to Fly
날기 위해 태어나다
I love to watch birds fly. They soar in the sky. Sometimes,

they dive down and then swoop back up without

even flapping their wings! 

나는 새들이 나는 걸 구경하기 좋아한다. 새들은 하늘 높이 솟구친다. 가끔은 급강하하여 심지어 날개를 퍼덕이지 않고도 다시 솟구친다!
I know that one day I will fly an airplane.

나는 언젠가 내가 비행기를 조종할 거라는 걸 알고 있다.
I love to read about planes and learn about them.

They are beautiful. They are fast—faster than any bird!

And they can fly higher than any bird too.

나는 비행기에 관해 읽고 비행기에 관해 배우기를 좋아한다. 비행기는 아름답다. 비행기는 빠르다. 그 어떤 새보다도 더 빠르다!
또한 비행기는 그 어떤 새보다도 더 높이 날 수 있다.
But no plane is as beautiful as a bird. Birds make

beautiful sounds. They tweet and chirp. They sit by my

back window and I feed them.

그렇지만 어떤 비행기도 새처럼 아름답지는 않다. 새들은 아름다운 소리를 낸다. 지저귀고 짹짹거린다. 새들이 내 뒤 창문에 앉으면 나는 새들에게 모이를 준다.
They have become my good friends.

새들은 내 좋은 친구들이 되었다.
One day, I will learn to fly. But I know that no plane

can do what birds can do, for birds were born to fly.
언젠가 나는 하늘을 나는 법을 배울 것이다. 그렇지만 나는 그 어떤 비행기도 새들이 할 수 있는 일을 하지 못한다는 것을 안다. 새들은 날기 위해 태어났기 때문이다.
